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Reflection on the Concept of “Minzu” in Cross-Cultural
Communication
Réflexion sur la notion « nation » dans la communication

transculturelle
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Abstract With an objective analysis of Minzu’s Chinese definitions and a comparative study with its most frequent
English translations, this paper aims to reveal potential misunderstanding issues in the practice of cross-lingual,
cross-cultural interaction.
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Résumé Cet article analyse objectivement la complexité et I’ambiguité de la signification du mot « nation » dans
le chinois, met en question son tradution anglaise et indique les problémes latents des propos concernant la nation
dans la communication transculturelle. Cet article vise a révéler les barriéres éventuelles dans la communication
transculturelle a travers I’analyse de la complexité et I’ambiguité de la notion « nation » et discute les stratégies de la
communication transculturelle dans le contexte de la mondialisation.

Mots-clés: nation, culture, concept du monde, communication transculturelle
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22 “RIR” KIERNRE AR KR

VU7 A e BRI ST SO P B RO AR
B A “nation” , “nationality” , “ethnic
group” , “peoples” , “race”, 2G4 7 “RjK”
() AR 22 B R AT B A AH ) 2 “nation” .

“nation'” fEYGET F M E S E: a “[C] a
country, especially when thought of as a large
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own government, language, traditions, etc:”
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area. E.g. the Navajo nation” ([{#£:&] JLA:E
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state  CflE A 5K 22 2 UL AR R D) b

! Cambridge Advanced Learner’s Dictionary.
2 Merriam Webster dictionary

-29-
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WGERYER, (eRaE b IS FE RS 22 AR ] R IS A
RIBOAE . & TIRBIRRIE, LB gt
HH “nation” — “BEIKRK” Kz “ P HER
B2 g “RE” , TR “ethnic group” — “J&
TE” 2R I R b 3 R IR S B R AR I 1) 56
RN “RE” o deah,  “race” fEESCH
B TR HL A A A 1 & ) N ( “people who are
believed to belong to the same genetic stock” )5 4%
TR “RERR” , BLCROR” AHE. Hur,
AR F IR P RS N« R s
it “peoples” o #WI1F X (2003) fiih,
N FAS R ) “JHE”  Cethnic group) 24h2k
WS, PISASRIEE Lol Boa &R IER T
() AT Ao BERR R M RIE M 5L, An] Bilrp 3]y
ARERIAAE )« RE” ME& 4R It A S
AREREHN CRIR” b oot “Minza” AGE
Ah, AEANE RESECE, R A AR
HFE, W REEgs. RIGERR. RESHET )
CRIE” EAE IR BRI AR DL S0 I 2 B
“folk” o FHFET R, HICPH “ethnos” 2k
HAMEE “ethnikos” , JiE2y “EME. FFEE”
EFRICTE T I RER 2 “people of the same race
or nationality who share a distinctive culture®” ([
— Ml BB R AT R R SO R A A L TR
B o BANEAT IR “ethnic group/ethnos” i
— TR B T E WARLEARR I i A R385
M5 &5 A SR LR AR R4 R RE I, AT
PEREHS IO HEAR A B R M A e, A I B kSR
USROS . GRS . fL e Y LA SR
B &5 BITR, ARDAF 2 9GBS, BJRE sk
Se i 2 RO IHAF AL & SO RS R o A IR U
BRI R S B 22 5, DA KT 5 38 TR LA A
25, AErp SR, CRR MR
BIAIE . NER “RIG” BE4 2 96 30 S
AL WIBRER . SRR TAMASAVE Y
il B ) — (1 SR AT T T e 5 30 5 SO AT KR I
2

i

® WordNet (n17



Zhang Jie, Wang Na/Cross-cultural Communication,Vol.2,No.4,2006,27-30

2.3 BAW “RIK” wHaE &R RE R B
e, TR, AL Ik
fL7 . BB “IUREE . “RBSL” A
“ROENE” SRR ¢ RO SRR AT
R T IO, U AT B RS 2
FRIESUR S HESCARG “ RgeRE” WE? 41 L,
R EBUAREEE 0 S R TR
(%) R, U2 7S 1 e,
IRERBRAL T SO R R R BERE, TSI
M. REEIGAS. Bk, ¢ RIE M A
R BT, TRP7EE SRS « [
o F“RRHE” W, A SIREMES, Sl
. WAL RALEE SRR, GEE M
RERTT A, R RMIE B R, DU fr
2 BB RE T A . TSRS ) g S B < [
W ST MR S A W SRV A A
AT A RS RO R
SRR AT A 2SO 8, AR fl 1
B TR (R R VL O - -
LA R 3 [ N R PR
e RN IR O At YL
SRS B . B2, BUR. A%
ESPRER S, B P R, R B
Pho S B MRS O R I . A
BRI (SR S, 7 B
L TP LA T A B R M
SR, R S R RS AL

3. “RIR” B HIREEA

WAZETRER,  PRAM il B VAR AN R R A AR RN
B A NI —ah R “RE” AR
Ahrn AR FE . A AR, (U IR AR S
KB SO ZE R, RIS SO A I T e . A
At EraE B 5 Scollon (2000: 5) fi5i, AH%
REEE ARG, SEREABONE, SRR
BIEAELEIA A GRS 2, AFEIARE S RE T
BT, FERFR—GEERGT, HAERERE
i R o A RE R IO 1 B AP 6 75 AR B
FLIE T B AR IS A 5 A A, W Y
ISR, ORI RE MRS B RRR, iR k2
B . Rk, SR ER R K E—
WERRAEAL G TG RO FBIE. AR W

-30-

T PR PN B AR AE - G AE LB R B h 3T 4R JURF BRI
I EE, AT PRI E R GR 5 SO R AN b AT REAY
R sRHIZES, RirliemiRe. M2, &
175 2 A JRE S RO, ShAERE ST, BT
M i AR A S, B T AR kb R R ¢
W7 AR R SCAG I Ak . 5 5 A
AN A58 B BAMIEAE & “ A R
7O P TSN [, HOE A BRI
FRTREmE, ARG TS, AR R T
FAM” o HEEFWAVCE B LR, A
VA L WY PN [Pl Yl
B ANETAZ AL L

2YD R

[A] AR, i PN B R 2 R B AR [3]. RRBIT 5T
2003, (1).

[21 2wy, “rp IR M R RO AR e ARt AT
HREEN]. =RE. 2006.

[3] JSERAE. BN R B CRR” MESABEREIE R
[JoL]. [# = & — b B & ¥ & wm o E .
http://economy.guoxue.com/article.php/7206, 2007-01-18.
[4] AYHIZE 2. IR A0 BT RIRERRR|R (3
AL ERMERRD . 2003, (1).

[6] ik, FBrwBERBMRKMEAM]. kL.
1913, (2): 294.

[6] Wiktpesk. BESCALATHE GERAITIE) [M]. ANEHCER:
SRS Hi AR AL, 2000: 5.

[7] firEEs. ACREP I SCA B B ). WL E BB IR,
2006.

81 A X ng . & B B B R {® [DB/OL].
http://www.studa.net/shehuiqita/060120/16243957-1.html,
2007-01-18.

[EHA

(DZhang Jie (BRIZ), g A BUE KBRS GE 2B,
@Wang Na CEZR), R A RSBEE KBEAMNE SR,
iﬁjfﬁfhiﬂ‘i

ORI, R EBOLEKBRAES R, s, 430074,
E-mail: youlanlan@yahoo.com

@EWR, R BOLE K BRA RS, T, 430074,

E-mail: wangnaelle@163.com





